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EDITOR'S COMMENTS 

"tAt '" tAt " e e - ~ - e e" beglns ltS 
second year with this issue. 
Looking back, we feel that our 
newsletter has made the first 
i~n?rtant steps toward becoming 
a vltal communication link be
tween ORB/SRO members of OALT/ 
ABO. 

This year's goal for the edi
torial committee is to assume 
the role of managers of infor
mation and ideas for "tlte - ~ 
- tlte'rather than functioning 
as sole idea-makers and article 
writers. Our newsletter has to 
be representative of all our 
members; not just of the edi
torial committee. 

With this in mind, we ask mem
bers to come forward with both 
newsletter submissions and ideas. 
Articles, suggestions, job 
changes, promotions etc. can be 
sent to the ORB/SRO address: 
OALT/ABO, Ottawa Regional Branch, 
P.O. Box 5197, Station P, Ottawa, 
Onto K2C 3H4 

If you prefer, feel free to phone 
any of us on the editorial com
mittee. 

Your assistance in reaching this 
year's goal will help all of us 
to make "tlte - ~ - tlte" a 
growing concern and something to 
be proud of. 

Maura Corson, 
Editor 

PRESIDENTIAL PONDERINGS 

As your new President, I would 
like to welcome all members to 
a new year with our Association. 
Your new executive and I are 
planning a year which we hope 
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MOT DE L'EDITEUR 

Avec ce num~ro, "tlte _ il. - tlte" 
entre dans sa deuxi~me ann~e d' 
existence. Nous croyons d~jil. 
::,voir crM la base pour des liens 
lmportants de communication entre 
tous les membres de la r~gion 
d'Ottawa. 

Cett~ ann~e, nous avons de grands 
espOlrs. Nous aimerions Itre celles 
qui organisent l'information et 
vos id~es au lieu de trouver1toute 
l'information, d'avoir toutes les 
id~es, de r~diger tous les articles. 
"tlte - ~ - tlte" doit Itre repr~
sentatif de tous les membres de 
SRO et non pas seulement de trois 
ou quatre personnes. 

Nous vous demandons done cette 
ann~e de participer il. "tlte - ~ -
tete'''. Articles, suggestions, 
changements d'emploi, promotions ... 
toutes vos id~es et contributions 
seront les bienvenues. L'addresse 
est la suivante. 
ABO/OALT, Section r~gionale d'Ottawa 
c.p. 5197, Station P, Ottawa, Ont., 
K2C 3H4 -

Si vous pr~f~rez, vous pouvez 
appeler n'importe laquelle de nous; 
Maura, Joan, Linda ou Naomi. 

C'est avec votre participation qUe 
nous r~aliserons quelquechose avec 
"tlte - I - tlte", quelquechose 
dont nous pourrons vraiment etre 
fiers. 

Maura Corson, 
Editeur 

MOT DE LA PRESIDENTE 

En tant que votre pr~sidente, je 
voudrais souhaiter la bienvenue il. 
tous les membres ~ une nouvelle 
ann~e avec OALT/ABO SRO/ORB. Le 
nouvel ex~cutif et moi planifions 
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will rouse interest and partici
pation among all of you. We are a 
fortunate Region of the Ontario 
Association of Library Technicians 
as we are approximately 100 mem
bers who are situated at closa 
proximity to each other (more so 
than other Regions). We are 
also very fortunate to have in 
our city several important lib
raries, such as the National 
Library ot' Canada, CISTI, Public 
At'chi ves, etc. These advanta-
ges can playa part in organizing 
workshops and exchanging useful 
information at meetings and other 
activities. However, the only 
possible way that activities can 
be successful is with your par-
ticipation. . 

I am sure that you are interested 
in news of the 7th Annual OALTI 
ABO Conference held in Ottawa in 
May: INFORAMA'SO. Although the 
profits are scarce, it was very 
successful with 221 delegates 
in attendance. The general 
opinion was favorable; workshops 
were appreciated and praised. 
The Proceedings are now translated 
and are being typeset on a word 
processor. The next step is the 
Printe~ then distribution to all 
participants of the Conference. 

Our first general meeting was 
held at the ottawa Public Library, 
Metcalfe St., on Wednesday, 
September 24 at 7:30 p.m .. I 
would like to thank the students 
of Algonquin College who were 
present for showing interest and 
joining their Association. Not 
forgetting the other members who 
took time to come out, I would 
like to thank them for giving 
their support. We need all of 
you! :! 

At the moment, we are organizing 
a workshop to take place sometime 
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une ann~e qui, nous esp~rons 
r~ussira a promouvoir votre 
int~ret et votre participation. 
Nous sommes pres de 100 membres 
dispers~s 11 distance raisonable 
11 travers notre r§gion. En plus 
nous poss~dons plusieurs biblio
theques de grande importance. Ces 
avantages peuvent jouer un role 
d§fini dans l'organisation de 
r~unions ou autres activit~s' en 
plus de permettre un ~ohange de 
oonnaissanoes et d'experienoes 
tras valables. Hors, la seule 
fagond'assurer le succes de 
toute aotivit~ est avec votre 
partioipation et nous comptons 
sur vous pour ceoi. 

Je Buis certaine que vous ~tes 
curieux de connaftre les r§sultats 
de la conf~rence annuelle qui a 
eu lieu a Ottawa en mai '80: 
INFORAMA 80. Malgr~ les maigres 
profits, celle-01 fut un aueces 
aveo 221 participants. L'opinion 
g~n~rale fut favorable; les ateliers 
furent lou§s et rees moment se 
font pr~parer pour l'imprimeur 
pour en sui te ~tre di stri bu~ s aux. 
participants de la conf~rence. 

Notre premiere r~union a eu lieu 
11 la Bibliotheque Publique d'Ottaw'a, 
rue Metcalfe, mercredi Ie 24 
septembre. Je voudrais remercier 
les ~tudiants du college Algonquin 
pr~sentes, interess~es dans leur 
association et qui se sont associ~es 
Sans oUblier les membres qui ont 
pris le temps de venir je veudrais 
les remercier pour leur appui. 
Nous avons besoin de vous tous!:: 

Pr~sentement, nous organisons un 
atelier qui aura lieu en hiver 
au sujet de: la r~f~rence auto
matis~e. Notre vice-pr~sident, 
Jim O'Connor s'occupe de planifier 
les ateliers offerts cette ann~e. 
Hors, n'h~sitez pas d'approcher 
n'importe quel membre do votre 
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in the winter on Computerized 
Reference. Jim O'Connor, 
vice presedent is organizing 
the workshops to be held this 
year. Please feel free to 
contact us for any suggestions 
or questions ( or if you want 
to work on this committee). 
Try to keep in mind that we will 
attempt to organize some of our 
events for Thursday evenings 
as we have discovered that this 
night is prefered over the 
others. However, we will do 
our best to accommodate everyone. 

Francine Lacasse, 
President, ORB/SRO 

BOARD OF Dr RECTORS 

As your Director this year, I 
will keep you updated on the 
activities of the Provincial 
Executive and of the other 
Regions. 

The first Board of Directors 
meeting was held on Saturday, 
June 7 in Toronto. OALT/ABO 
has sent a letter of support 
and interest to OPLA -
"Original People Library 
Association" (see Newsletter 
Nouvelles, March, 19 O. The 
question of looking into pos
sible fUnding by various agencies 
or organizations to help our 
Association (that had been 
brought up at the Annual Business 
Meeting) is being looked into. 
Carolyn Boardman of Halton Peel 
Regional Branch is the Head of 
that Committee. Any information 
pertaining to this question 
would be very much appreciated; 
so, please do not hesitate 
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ex6utif si vous avez des questions, 
des commentaires, des suggestions 
(ou si vous voulez travailler avec 
ce comit~ d'ateliers. "Nous avons 
d~couvert que le jeudi est le soir 
le plus appropri~ pour les reunions 
et nous esp~rons que vous en 
r~serverez quelques-un pourvotre 
association. 

Francine Lacasse, 
Pr~sidente, SRO/ORB 

BUREAU DES DIRECTEURS 

Cette anne~, en tant que votre 
Directeur je repr~sente la region 
d'Ottawa au soin du conseil d'ad
ministration. Je pourrai ainsi 
vous mettre au courant des activites 
de l'executif provincial et des 
autres rllgians. 

La premi~re reunion du conseil 
d'administration a eu lieu sarnedi 
le 7 juin a Toronto. OALT/ABO a 
fait parvenir une lettre a'appui 
et d' inMret a OPLA: "Original 
People Library Association" (voir 
Newsletter/Nouvelles, mars 1980). 
A la reunion annuelle de l'associ
ation, le conseil d'administration 
et l'executif provincial furent 
demandes de rechercher des possibili
tes de subventions par des organi
sations au agences. Carolyne 
Boardman, Halton Peel est a 113. tete 
de ce comite. Si vous desirez de 
l'information ou si vous connaissez 
des possibilites a ce sujet, veuillez 
me oontacter. 
La vice presidente, Hilke Grunys a 
da annoncer sa demission, nous 
faisant part de son demenagement. 
Apres avoir approche- les autres 
membres qui ant regu une lors de 
l'election, nous souhaitions 113. 
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contacting me. 

The Provincial Vice President. 
Hilke Grunys announced at this 
meeting that she was unexpectedly 
moving. After approaching the 
people nominated at the previous 
election. Nancy Mack accepted the 
position. Betty Heard. the Public 
Relations Coordinator is actively 
looking into all kinds of inter
esting possibilities to promote 
our Association. 

The next annual conference will 
be hosted by Niagara Regional 
Branch in May. 1981. Brock 
University in St. Catherines has 
been reserved and the planning 
has already begun. 

I am sure that you were as shocked 
as I was to hear of the death of 
our new Treasurer. Eva Schnurr 
during the late summer. Eva was 
a young mother of three. The 
Association will be sending a 
donation to the Assumption Develop
ment Fund as requested by the 
family. Finding a new Treasurer 
was discussed at the October Board 
of Directors meeting in Toronto. 
Before this meeting, last year's 
books had not yet been aUdited 
and some reorganizing had to be 
done for this year's budgets. 

Francine Lacasse. 
Director. ORB/SHO 

DIFORAMA 80 

As Conference Coordinator. I think 
that INFORAMA 80 was a success. 
The Organizing Committee tried 
to give as many workshops as 
requested. We also asked for 
the participation of Exhibitors 
from the Area. Their replies 
were very encouraging and it 
was a pleasure to deal with them. 
The format that we chose for the 
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bienvenu ~ Nancy Mack qui accepte 
le poste. Betty Heard. la co- , 
ordonatrice des relations publiques 
nous r~sume les nombreuses activit~s 
qu'elle pr§pare afin de promouvoir 
notre association. La r~gion de 
Niagara sera h6te de la pro chaine 
conf~rence annuelle qui aura lieu 
en mai 1981, a l'Universit~ Brock. 

, 
Lors de cette r~union, les comptes 
n'avaient pas encore ~t~ v~rifi~s 
par l'auditeur obligeant ainsi a 
notre nouvelle tr~soriere Eva 
Schnurr de r~organiser les budgets. 
Cela me fait beaucoup de peine de 
devoir vous annoncer au'il ya a 
pres j'un mois, Eva, jeune mere de 
trois est d~c§d§e sUbitement. L' 
association fera parvenir a "The 
Assumption Development Fund" un don. 
en cette triste occasion. Le poste 
de tr§sorier etait discut~ a la 
prochaine r~union du conseil d' 
administration. en octo'bre. 

Francine Lacasse, 
Directeur, SRO/ORB 

INFORAMA 80 

A titre de coordonatrice de cette 
conference, je crois qu' INFORAMA 
a ~t§ un succes. Le comite~ organ
isateur a essay~ de regrouper une 
bonne partie des atteliers deman
d~s. On a sussi fait appel a 
plusieurs exposants de la r~gion, 
qui a leur tour nous ont remercier 
de les avoir inviter et esperent 
bien qu'on les inyitera au pro
chain congres. Le format choise a 
course un peu de contreverse le 
fait a d'avoir ajouter une journ~e 
de plus et surtout le fait qu'on 
a pas repris plusieurs ateliers ou 
meme un trop grand choix. Mais que 
voulez-vous c'est seulement en 
essayant de nouvelles id~es qu'on 
peut reussir a s'epanouir. Malgr~ 
les d~lais avec les autobus pour 
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Conference was a bit questionned 
and argued, but, nothing will 
evolve if we keep with the old 
system. So, for that reason, 
we extended the Conference an 
extra day. And, even with this 
change, not everyone liked the 
format; we were not able to 
repeat all the workshops when 
requested - but, at least we 
tried. 

Even though the buses were late 
for pick-up, everyone seemed to 
enjoy the Tours of the different 
libraries. The sightseeing at 
the end of the day added a little 
relaxation to a pretty busy 
schedule. 

During the Conference we tried 
to give you a little of the 
French Canadian "joie de vivre". 
I think that we succeeded in 
doing it at the "Soir~e Canadi
enne". We really appreciated 
your participation that evening. 

As for the Conference Procceedings, 
we hope to be able to ship them 
in November; that is if we do not 
have another wedding of a member 
of the Committee. 

One thing that I would like to 
do now is to thank everyone of 
you who were involved in the 
Conference, because without 
your help nothing could have 
happened. To all the members of 
the different committees and 
to all the committee heads: 
Christiane Lamoureux, Femmy 
Swytink, lona Debow, Barbara Cope, 
John Fink, Pat Graham - thank you. 
A ~ery special thank you to 
Ginette Desormeaux and her Family 
for giving us a hand in stuffing 
the kits and for the use of their 
playroom for storage; to Jean 
Desislets and her Family for the 
use of their house for our mailing 
and also to Nadine Bigelow who 
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les tours organis~s dans les biblio
theques, les conferenciers ont quand 
m~me appr~ci~ leur journ~e. A la 
suite de ces visites ils ont eu la 
chance de voir Ottawa en tant que 
touristes. 

Pendant la conf~rence, nous avons 
voulu donner Ie c8t~ amicale et chaud 
de la culture canadienne frangaise 
chose que je crois a ~t~ reuisse au 
souper canadien d'apres vos com
mentaires. Nous les francophones, 
avons ~t~ tres content de voir a quel 
point les anglophones se sont bien 
amus~s et on a pu parler et assister 
a des ~v~nements en langue frangaise. 

Au sujet du compt rendu de la con
ference, nou~ esperonspouvoir les 
expedier en novembre a moins qu'on 
ait un autre mariage d'une membre de 
l'equipe de redaction. 
Suite a tout ga, il reste une chose 
a faire que je considere tres impor
tante, c'est de remercier tous les 
gens qui ont travailler de pres ou de 
loin a faire d'lnforama 80 un vrai' 
succes. Tous les membres des dif
f~rents comit~s et les presidents de 
ces comites:- Christiane Lamoureux, 
Femmy Swytink, lona Debow, Barbara 
Cope, John Fink, Pat Graham; un merci 
tout special a Ginette Desormeaux et 
sa famille au complet qui nous ont r 
aid~ et prete Ie so us sol de leur 
maison, a Jean Desislets et sa famille 
pour nous avoir preter la maison pour 
l'expedition de documents pendant 
une fin de semain_complete ainsi qu'a 
Nadine Bigelow qui m'a aide- malgr~ 
la distance qui nous separait_(Ottawa
Victoria, CB). 

Merci a to us les participants car 
c'est grace ~ votre participation 
que tout a ~t~ si bien. Et bonne 
chance a la r~gion de Niagara pour 
leur conference. 

Danielle Amat, 
Coordonatrice, 
INFORHMA'80 
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helped me even though we had 
quite a distanoe between us 
(Ottawa-Victoria, B.C.). 

And thank you to the deletates! 
Without your participation, our 
work would have meant nothing. 

Best wishes and good luck to 
Niagara Regional Branch for 
the next Conference. 

Danielle Amat, 
Coordinator, 
INFORAMA '80 

FOCUS 

When CLA came to Ottawa in the 
summer o£ 1979, a voice was 
heard to say that Library 
Technicians can do anything they 
are given to do. I was thinking 
of this while marvelling at the 
accom'pli shments of' Brenda 
Robertson. In her job as the 
Section Head of Acquisitions at 
Algonquin College, she has been 
entrusted with the entire Book 
Budget for the nine campuses, 
and every order is channelled 
across her desk. 

Brenda came to this chore fairly 
well prepared. She has been em
ployed by the acquisitions depart
ments of both the Carleton Univers
ity Library and the University 
of Calgary Library. Her first 
job, after earning her Diploma 
of Applied Arts in Library Arts 
(1973) from SAlT (Alberta), was 
with the Calgary Public Library. 

Many Libraries are adapting t? 
enormous changes, and an acquls
itions department is one of the 
places where these changes can 
be monitored. Brenda has found 
that the change to ordering 
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POINT DE MIRE 

Quand CLA est venu a Ottawa a l'~t~ 
de 1979 quelqu'un a dit que les 
bibliotechniciens ~ouvaient faire 
n'importe quelle tache it leur est 
donn§ de faire. Ces paroles me 
viennent a l'esprit quand je pense 
~ Brenda Robertson et a ce qu'elle 
peut accomplir. Elle est Chef de 
Section aux Acquisitions pour le 
College Algonquin. De ce fait, elle 
est responsable de tout Ie budget 
d'achat pour les neuf Campus et 
toute commande lui passe §ventuelle
ment entre les main. 

Brenda §tait tres bien pr§paree pour 
cet emploi. Elle avait travaill§ 
au Service d'Acquisitions a la 
Bibliotheque de l'Universite de 
Carleton et a la Bibliotheque de 
l'Universite de Calgary. Elle a , 
gradu§ en 1973 avec un "Diploma of I 
Applied Arts in Library Arts" de 
SAlT (Alberta). Son premier emploi 
avai.t et~ avec Calgary Publi c Library. 1 

11 y a beaucoup de changements 
pr§sentement dans les bibliothilques 
et c'est souvent dans les services 
d'acquisitions que ces changements 
se font sentir. Par exemple, a 
Algonquin, on achete des documents 
deja catalogu§s du Centennial 
College's Bibliocentre. Ce change
ment ne siFifie pas moins d'ouvrage 
pour les 42 employes de Brenda. Au 
contraire. 11s (elles) ont d~ s' 
habituer a de nouveaux formulaires, 
de nouveaux rapports a remplir, des 
rapports financiers plus detailles 
soumis par Biblio. En fait, c'est 
une reorganisation complete de leurs 
methodes de commandes et d'achats. 
Biblio n'est pas la seule ressource 
Pour Brenda. Le Campus Woodroffe 
est depositaire total sour Ie Gouver
nement Provincial. Six des Campus 
sont depositaires partiels pour les 
documents du Gouverne.ment Federal 

... 7 



..--------._---_.-

- 7 -

fully-catalogued media from Cen
tennial College's Bibliocentre has 
not meant a decrease in the work 
load for her staff of four full 
time people (with another on half 
days). They have had to adapt to 
new forms and status reports as 
well as detailed financial reports 
sent out by Biblio. This means, in 
essence, a complete restructuring 
of the methods of follow-up for 
each item ordered. 

Of course, Biblio is not the only 
source of media, because Algonquin's 
Woodroffe Campus has full depository 
status with the Provincial Government, 
and selective depository status is 
in effect for both federal and prov
incial documents at six of the 
Campuses. 

We focussed for this issue on a 
Technician'who gives order to a 
network which could be chaotic. Her 
technical skills are invaluable, in 
these times of change ... That·s 
progress, folks :: 

Joan Line 

KEEPING IN TOUCH 

. . . Good luck to Louise Berman who 
has moved to Pointe Claire and to 
Louise Pichet who has moved to 
Montreal and is now employed at 
the McGill University Library. 

... Femmy Swytink is now working 
in the Reference Department at 
Algonquin College, Woodroffe 
Campus. 

... Naomi Abbott has moved from the 
Woodroffe Campus to Algonquin's 
Colonel By Campus Library. She is 
employed in Technical Services." 
Diane Leduc is now employed in the 
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et ue Gouvernement Provincial. 

Brenda est une Technicienne tres 
organis~e, m@me dans un r~seau 
difficile 1 'organisation. Ses 
aptitudes techniques sont incom
parables, surtout a un momEnt de 
changements comme aujourd'hui. 
C '..est_ ga de progres !: 

Joan Line 

"SALUT ... FAUDRA DE REVOIR" 

· .. Bonne chance a Louise Berman 
qui demeure maintenant a Pointe
Claire ... Bonne chance a Louise 
Pichet qui a d~m~nag~ a Montr~al 
et qui travaille maintenant a la 
Bibliotheque de l'Universit~ 
McGill. 

· .• Femmy Swytink travaille 
maintenant au Service 'de R~f~rence 
du College Algonquin, Campus 
Woodroffe. 

· .. Naomi Abbott ne travaille plus 
au Campus Woodroffe mais plut6t 
au Campus Colonel By, Services 
Techniques. 

· .. Diane Leduc travaille maintenant 
a la Bibliotheque du Parlement, 
Section Bibliographies . 

" . Jocelyne Gagnier est maintenant 
Mille Jocelyne Agnew, Felicitations: 

Maura Corson, 
Editeur 

EMPLOIS 

Les Bibliotechniciens a la re
cherche d.'un emploi peuvent con
tacter Naomi Abbott a 235-7041 
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Bibliographic Section at the 
Library of Parliament. 

.. ,Jocelyne Gagnier is now 
Mrs. Jocelyne Agnew .. Congratu
ations : 

Maura Corson, 
Editor 

JOBS 

Library Technicians looking for 
work should contact Naomi Abbott at 
235-7041 (home) or 237-5257 (work). 
If you prefer, write to her c/o 
the association's address (ORB). 
Anyone who is aware of a job opening 
is asked to contact our job officer 
as well. A strong job network 
means fewer unemployed Technicians:: 

(Please note that the job contact 
poei tion goes with the vice presi
dent position. Although Naomi 
is the contact this year. next year 
it will be the new vice president.) 

OLA CONFERENCE 

The 78th Annual Conference of the 
Ontario Library Association is to 
be held in Ottawa, October 31 -
November 2, 1980. For further 
information write' 
Ontario Library Association, 
73 Richmond Street. West, 
Suite 402. 
Toronto, Onto M5H lz4 

or call' (416) 363-3388 
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(r~sidence) ou 237-5257 (bureau). 
Ou encore, vous pouvez lui ~crire 
aux bons soins de l'Association. 
Si vous ~tes au courant de pos-
si bili t§s d' emploi veuillez en 
avertir Naomi. Si nous avons un 
bon r~seau de contacts c'est un 
un avantage pour tous ceux et 
celles qui veulent travailler. 

(Veuillez noter que la personne
ressource pour les emplois est 
Ie vice-pr~sident du comit~ 
exllcutif; donc. l' an prochain, ce 
ne sera pas Naomi mais plutot Ie 
vice-pr~sident de l'ex~cutif pour 
l'an prochain.) 

CONFERENCE OLA 

La 78i~me Conf~rence Annuelle de 
l'Ontario Library Association aura 
lieu ~ Ottawa du 31'octobre au 
2 novembre. Pour plus d' informa
tion, vous pouvez Ilcrire ~ 
Ontario Library Association, 
73 Richmond Street, West, 
Suite 402, 
Toronto, Ontario M5H lZ4 
au vous pouvez tlllllphoner ~I 

(416) 363-3388 

.. 




